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木がらしや鋸屑けぶる辻の家
kogarashi ya ogakuzu keburu tsuji no ie
(Issa, 1803)

winter wind-- / smoke from a sawdust fire / house at the crossroads
(Lanoue)

téli szél -- / füst egy fűrészpor tűztől / ház a keresztútnál
(Lilith)
木 ぐ, ボク, モク, き, こ-, も, もと tree, wood
木枯し(木枯らし) こがらし cold wintry wind
大鋸 おが large saw, framed pit saw
大 うふ, ダイ, た, おう, お, -おお.いに, おお.きい, おお-, タイ, わ large, big

屑 セツ, くず, いさぎよ.い rubbish, junk, trash, waste, scraps
煙る(烟る) けぶる (EDICT) (v5r, vi) to smoke (e.g. fire), to be hazy
辻 つじ crossing, crossroad, street corners, (kokuji)
Hiroshi Kobori a "téli szélről" (kogarashi): a korai japán költészetben ez olyan szélre utal, amelyik keresztül fúj a fákon, letörve ágakat és barnává szikkasztva a leveleket. Issza idejében már "egy száraz szeles nap késő ősszel - mélyen benne a télben". Téli kigo. 
(Igazából én a fűrészpor tűzzel nem tudok mit kezdeni, mert azon kívül, hogy könnyen belobbanhat és hamar elég elméletileg, sosem használtuk tűzgyújtáshoz a kályhánkban magában. Nem tudom, mennyire igazi a fűtőértéke például, nem-e több a füstje. Határozottan macerásabbnak tűnik, mint a farönkökből rakott tűz. Ötletek?)

Hiroshi Kobori comments on the word, kogarashi ("winter wind"). In early Japanese poetry, this refers to the wind that blows through trees, breaking branches and turning the leaves brown. By Issa's time it means "a dry windy day during the late autumn-deep winter season." It is classified as a winter season word.
kő garas is, ja
fogadkozunk, elbukunk
Zsuzsi, no ilyet

fagyos téli szél
sodor faízű füstöt
a sarok felől

fűrészporos láng
fanyar füstje kanyarog

a házak között

lángra kapott ím
egy fa rész a két fű rész

után – olcsó tűz…
porból vétetett
dédelgetett kis tüzem –
és hamuvá lesz

kályhám elpirul
ha megrakom – dejsz’ közel

a fűrésztelep
ha tiszta füstre
lel a téli szél, mélyet

szippant belőle

